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BUDDHIST TERMINOLOGY AND ITS TRANSLATION CHALLENGES (BASED
ON AN INTRODUCTION TO BUDDHISM: TEACHINGS, HISTORY
AND PRACTICES BY P. HARVEY)

The article is devoted to the problem of translating Buddhist terminology found in
P. Harvey’s monograph An Introduction to Buddhism: Teachings, History and Practices.
The notions of term and religious vocabulary are defined, which gives the basis for a
definition of Buddhist terminology itself as well as its most relevant classifications. Based
on comparative, semantic and contextual analysis, the article also characterizes most
frequent translation techniques used to render different types of Buddhist terminology from
English into Russian, which helps formulate the basic principles of translating Buddhist
terminology.

Key words: Buddhist terminology; Buddhist words; classification of Buddhist
terminology; religious vocabulary; term; translation techniques.
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SMOTHUBHBIE ®PA3EOJIOITM3MbI B PYCCKOM U AHT'JIMMCKOM
A3BIKAX

A.B. Pya
Hayunwuii pyxosooumenv: C.M. Tunnoesa,
0okmop gunonocuveckux Hayx, npogeccop (Yp@Y)

B cratne paccMaTpruBacTCA IOHATUC S5MOTUBHBIX (bpaSeOJIOFI/ISMOB, OMOTHOJIOTHN U
OMOTHBHOCTHU. ABTOp o6pa1uaeT BHMMaHHE Ha SMOTHMBHBIM KOMIIOHEHT CEMaHTHUYECKOH
CTPYKTYPhI (bpaseonormMa, a Tak)Ke Ha €ro CBA3b C OILICHOYHBIM KOMIIOHEHTOM. B cTatbhe
TAKXKC IIPHUBCACHBI IIPHUMCPLI ITOJIOXKUTCIbHO-OMOTUBHBIX H OTpUHIATCIBHO-O3MOTHBHBIX
(i)pa?»eOJ'IOI‘I/ISMOB PYCCKOIo u AQHTJIMMCKOTO SI3bIKOB.

KiroueBble cioBa: (bpaBeOHOFI/ISMBI, OMOTHUBHOCTBb, 5MOTHBHBIC (bpaSCOJ'IOFI/ISMBI,
SMOTHUBHBINA KOMIIOHEHT.

dpazeosIoru3Mbl UTPAIOT OCOOYIO POJIb B IIJIAHE BBIPAKEHHUS dMOILIMM, TakK
KaKk OOJBIIMHCTBO W3 HHUX SBISIOTCS OOpa3HBIMH CPEACTBAMH  SI3bIKA.
DOMOTHUBHBIC (PA3€OJOTU3MbI — ATO SIPKOE, IKCIPECCUBHOE SI3BIKOBOE CPEJICTBO,
HE TOJBKO 00O3HAYaIoIIee MPEAMETHI M SBJIICHUS OKPYXKAIOIIEro MUpa, HO U
NpUMEHSEMOE JUIS XapaKTEePUCTHKU YEJIOBEKa, a TaKXKe IIPeJICTaBICHUS
Pa3IMYHBIX (PU3NYECKUX U SMOLMOHAIBHBIX cocTosiHuM [CunenbHukoBa 2013:
17]. H3yuyeHueM SMOTHUBHBIX  (Ppa3eoJIOTM3MOB  3aHMMAaeTCs  Hayka
SMOTHOJIOTHS.

DMOTHOJIOTHS — 3TO, B IIIUPOKOM CMBICIIC, MEXIMCIHUIUTMHAPHAS OTPAaCIIb
HayKH, IPEIMETOM H3yYCHHS KOTOPOU SBIISICTCS POJIb YMOIUHN B JIEATEILHOCTH
YyeJoBeKa. B y3KOM CMBICIIE 3MOTHOJIOTHS TOHUMAETCS KaK JIMHIBUCTHUKA
SMOIMM — JUCHUIUIMHA, C(OPMHPOBABIIASCA HA CTHIKE IICHXOJOTHH H
SA3bIKO3HAHMUSI U W3YyYarllas CBs3b AMoOUUM W si3bika [BaxpymieBa, MonoBa
2021: 10]. IlenTpanbHOE MOHATHE AMOTHOJIOTUU — dMOTHUBHOCTb. JIMHIBUCTBI



89

MO-pa3HOMY MHTEPHPETUPYIOT JAHHOE MOHSTHE.

A.B. KyHun mnonaraer, 4yTo SMOTHBHOCTH — 3TO 3MOIMOHAIBLHOCTH B
S3bIKOBOM  TIPEJIOMJICHUHM, OIlIEHKa OO0BEKTa, BBIPAKECHHAS S3BIKOBHIMU
cpeactBamu [Kynun 1986: 153].

Jlmareuct B.M. Tenus cuuTaer, 4TO SMOTUBHOCTh SIBISETCS SI3BIKOBOM
KaTeropueu, Koropas Mojpa3yMeBacT 3MOIIMOHAIBHBIC SIBJICHUSI, CBSI3aHHBIE C
BBIPAXKEHUEM SMOIMOHAJIBHO-OIICHOYHOI'O OTHOILICHHWS W HalpaBJCHHbIC Ha
CO3/IaHHE Yy CIyIaTeNss SMOIMOHANbHOro orkiuka [Temms 1986: 42]. Ona
1oJjiaraeT, YTo SMOTUBHOE, T.€. SMOIUOHAJIBHO-OIIEHOUYHOE 3HAYCHUE, BXOJUT B
KOHHOTAIIMI0O Ha MpaBaX MHUKPOKOMIIOHEHTAa U SIBJISIETCS JIOMOJIHUTEIBLHOM
uH(popmaImen o JIMYHOCTHO-OKPAILIEHHOM, CYObEKTUBHOM OTHOIIEHUH K MUDY.
ITo ee MHEHUIO, SMOLIMM — 3TO PEAKIIMS OpraHrW3Ma 4YeJOoBeKa Ha pa3apakeHUs
U3 OKpYXawIleh cpeapl, Nepefaroiascs KecTamMu, MHMHUKOH, TO €cCTh
HECJIOBECHBIMHU CIIOCOOAMM, @ SMOTHMBHOCTh — A3TO IEPEKUBAHUS 4YEJIOBEKA,
HOMUHUpPOBaHHBIC ciioBamu [Tenmst 1986: 44].

[To wmuenuro II. bammmu, JWMHrBHCTA, KOTOPBIM BBEI  MOHATHSA
«OMOIIMOHAJILHOCTEY M «IMOTHUBHOCTH», TPU ONHUCAHUU SMOTHUBHOCTHU
dbpazeosioru3MoB HE00XO0IMMO paziuyaTh 3THU 1B MOHSATHS.
«OMOLMOHANBHOCTh — ATO TCUXUYECKAS XapaKTEPUCTHUKA JIMYHOCTH,
COCTOSIHUSI, YPOBHS €€ OSMOIMOHAIbHON cdepo» [bammm 1955: 56].
«OMOTHBHOCTh — JIMHIBUCTHUYECKAS XapaKTEPUCTUKA PEUYEBBIX CPEICTB WIIA
BCETO TEKCTa, MOHUMAE€MOr0 KaK COBOKYIHOCTb SI3BIKOBBIX CPEICTB,
CIIOCOOHBIX TPOU3BECTH SMOLMOHAIBHBI 3(PQGEKT, TO €cTb BbI3BATH Y
PEIMITHECHTA COOTBETCTBYIOIIHE dMoIun» [bammu 1955: 56].

B.M. IIlaxoBCKUM CUUTAET, 4YTO <«AMOTHUBHBIM — H3TO TO XK€, 4YTO H
AMOIIMOHAJIbHBIN, HO O S3bIKE, €r0 €IUHUIAX U MX ceMmaHTuke» [lllaxoBckui
1987: 24].

Cnenyer Takke OTMETUTh BaXHOCTh  SMOTHMBHOIO  KOMIIOHEHTA
CEMaHTUYECKOU CTPYKTYpHI (PpazeosioruzMa, KOTOpbld 00ObEUHSET B ce0€ BCIO
uH(OpMAIIMIO, CBSI3aHHYIO C YYBCTBOM M OTHOIICHHEM CYOBEKTa K
0003HaYaeMoMy.

OleHOYHBI W SMOTHUBHBIM KOMIIOHEHTBI pPAacCMaTpUBAIOTCI B TECHOM
B3aMMOCBS3M, TaK KaK OMOIMM 4YacTO COIMPOBOXKIAIOTCS  OLICHKOM.
O11eHOYHOCTh O3HAaYaeT OTHOIICHUE K MPEIMETY PEYH U HOCUT CYOBEKTUBHBIM
XapakTep. ITO OTHOIICHUE BBIPAXKAETCA YyBCTBAMHM, MOATOMY MOXHO CKa3arh,
YTO MPOSIBJICHUE HOMOLUMM B TOM WJIM HHOM CTEIEHU BbI3BIBAET OLECHKY
[CunenbHukoBa 2013: 46].

OrneHka MOXKeT OBITh BBIp@KEHA B HEUTpalbHOM (popMe, TOTJa OHA HE
OyZIeT WMETh OTHOIICHHE K OJMOTHBHOCTH. Takum o0Opa3oMm, B cliydae

SMOTHUBHOTO COJiep)KaHus (hpa3eosioru3Ma 00s3aTeNIbHO MPUCYTCTBYET OLICHKA
[CunenbpaukoBa 2013: 47].
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B Teopusx HEKOTOPHIX 3MOTHBHMCTOB «OILIEHOYHOCTB» BBICTYIACT Kak
«@MOTHBHOCTB» H MOJPa3yMeBacT OTHOIIICHHE CYObEKTa K 00BEKTY, CBI3aHHOE
C  OMOLMSIMHU. V3ydyeHue  SMOTHBHOIO  KOMIIOHEHTa  3HAYCHHMS
(Gpa3eoqOrMuecKuX €IUHHUI] HMeeT OCOOyI0 BaXHOCTh IIPU  ONHMCAaHUH
SMOLIMOHAIILHBIX COCTOSHHM, KOTOPBIC BBIPAXKAIOT 3TH CAMHHUIIBI, MOCKOJIBKY
TAKO€  ONHCAHME TECHO  CBA3AHO C  SMOIMOHAIBHOM  OLIEHKOM.
®dpa3eoornyecKue CAUHUIBI, BBIPAXKAIOIINE SMOLMOHAIbHBIE COCTOSHHS, —
5TO 3MOTMBHO MAapKHUPOBAaHHBIC BBIPAKEHHUS C OOrarbiM KOHHOTATHBHBIM
3HaYeHUEeM. YTO  KacaeTrcd  OIEHOYHOW  KOHHOTAlluM, COBpPEMEHHAas
SMOTHOJIOTUS CUMTAET, YTO HET HHMKAKUX MPOOJeM B Pa3IMYCHHU OICHKU MU
SMOLIMHU: TOCKOJIBKY SMOILUS — 3TO BCEr/ia OLEHKA, TO SMOTHUBHAS KOHHOTAIIMSI
Bcerja siisiercs otneHoyHou [[laxoBckuit 2008: 8.

JIMHTBUCTBI, M3YyYarollue 3MOTHBHBIC (Ppa3eosOru3Mbl, pasrpaHUYMBAIOT
OMOLIUU-COCTOSIHAS M SMOLMHU-OTHOIIEHUS. B pasMuHbIX S3bIKaX CYIIECTBYET
MHOKECTBO (PPa3eoIOrHUCCKUX CIAUHUI], KOTOPbIC HOMHHUPYIOT T€ MU HUHBIC
SMOILIMHU, TOHUMAEMbIe KaK OIPEAEICHHBIC ICHXOIMOIIMOHAIBHBIC COCTOSHHUS
YelIOBeKa. 37eCh Hal0 OTMETHTh MPEXKAE BCEro OTPHMIATEIBHBIC H
OJI0KHUTEITbHBIC IICHXO09MOITUOHAIbHBIC COCTOSTHHSI. Hanpumep,
bpaseonoru3mel euiimu uz ceoss — to lose one’s temper, opoowcamev kak
ocunoswiil iucm — to shake like a leaf u npvieame om padocmu — jump for joy
BBIPAKAIOT IMOIUK-COCTOSIHUAS YEJIOBEKA, a MMCHHO T'HEB, CTPax U PajiocTh
[XomsikoBa 2008: 12].

DMOILUU-OTHOIICHUS BBIPAKAIOT 3MOTHBHOE OTHOIIECHHE TOBOPSIIETO K
CoZiepyKaHuIO (Ppa3eoioru3mMa, K TOMY YYacTKy JACHCTBHUTEIBHOCTH, KOTOpas
OTpakeHa B 3HaueHWHM (paseosoru3mMa. B  HHUX MOXET COJACPKATHCA
XapakTepuctuka uenoBeka (beras eopona — black sheep), dusnueckoe
cocTosiHUE YesioBeKa (cono6a uoem kpyeom — the head is spinning), gusudeckoe
AccTBHEe M TepemelneHue (6esxcams crnoms eonogy — to run headlong),
MHTEJUICKTYalbHas JCSITEIbHOCTD (epbizmb epanum nayku — t0 gnaw on the
granite of science) u np. [ Xomskosa 2008: 12].

[TockonpKy »SMOIMM JACNATCS Ha JBa Kiacca — TIOJOXKHUTCIbHBIC M|
OTpUIIATCIbHBIE, TO KX OOO3HAUCHHUS B S3BIKE MOIYT OBITh CBEICHBI K
HOJIOXKUTEIILHO-OYMOTHBHBIM U OTPHUIIATEIBHO-3MOTHBHBIM.

K moi0XUTeIbHO-3MOTHBHBIM MOTYT OTHOCHTBHCS CIICIyroIIue (paszeoiio-
TU3MBL: Obimb Ha ceobmom Hebe — t0 be on cloud nine, rrobums 6e3 namamu —
love to distraction, ymupams co cmexy — to die laughing, nems om padocmu —
to sing for joy, npsrieamv om paoocmu — to jump over the moon u T.x1.

K orpuiareibHO-3MOTHBHBIM MOJKHO OTHECTH Takue (Dpa3eosoru3Mbl, Kak
bneonvlti kaxk cmepms — as pale as a ghost, uepamo na nepsax — get in
someone’s hair, 6pocums 6 xonoonwii nom — send shudders, cudems kax na
ueonxax — to be on nettles, opoorcams om cmpaxa — to shake with fear u T.x.
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Takum oOpa3oM, SMOTHBHBIH KOMIIOHEHT — 3TO OCHOBOIIOJIATaIOIIHA
KOMITOHEHT CEMaHTUKH (pa3e0I0ru3MOB, TaK Kak B OCHOBHOM (hpa3eoIOru3Mbl
MMEIOT HE HEUTPAIBHO-JIOTUYECKOE, & SMOTHUBHO-OLICHOYHOE, IKCIPECCUBHOE
3HAYECHUE.
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EMOTIVE PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE RUSSIAN AND ENGLISH
LANGUAGES

The article discusses the concept of emotive phraseological units, emotiology and
emotivity. The author focuses on the emotive component of the phraseological unit
semantic structure, as well as its connection with the evaluative component. The article also
provides examples of positive-emotive and negative-emotive phraseological units of the
Russian and English languages.

Key words: phraseological units; emotivity; emotive phraseological units; emotive
component.

VJIK 808.2-3

CEMAHTHUYECKASI TPAHC®OPMAILIUSA JIUHTBOUJIEOJIOTEMBI
KYJIAK B COBETCKOMU ITEYATH

H.B. Epmaxos
Hayunwnii pyxosooumenw: E.JI. bepezosuu,
00KMOp PuioI02UYeCKUX HAYK, YleH-Koppecnonoenm PAH (YpDY)

B cratbe 0OBsCHSETCS JOTMKAa W3MEHEHHs 3HAYCHHS JIMHTBOUICOJIOTEMBI KVJIAK B
koH1Ee XIX — nayane XX B. ABTOp paccMaTpUBaeT MPOLECC HapalllMBaHUs UI€0JIOIMUECKUX
KOHHOTAIlMii B CEMaHTHUKE CJIOBa MpPH TOMOIIM aHajdn3a KOHTEKCTHOM CEeMaHTHKH,
OCYILECTBIISIEMOr0 Ha MaTepuaje CaTUPUUYECKHX TEKCTOB XypHana «Kpoxomwm» (mepuon
1922-1934 rr.). IlpuunHa ycuiieHUsI HEraTUBHBIX KOHHOTAIMN B CEMAaHTHKE CIOBAa COCTOUT



